Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rArA raghuvIra-aThANA 

In the kRti 'rArA raghuvlra veNTa rArA' - rAga aThANA (tALa Adi), Sri 
tyAgarAj a yearns for constant companionship of the Lord. 

P rArA raghuvlra veNTa rArA tODu (rArA) 

Cl anudinamu ninu manasuna kanugoni 

AnandamAye dayALO (rArA) 

C2 sakala suj anulu kolucu sannidhi kani 
callanAye dayALO (rArA) 

C3 palu vidha ceDu dur-vishaya 

cayamul(e)DabAyanAye dayALO (rArA) 

C4 toDari(y) aDugaDuguk( i) di buddhi(y) ani 

santOshamAye dayALO (rArA) 

C5 sumukhamunanu tilakamu celagaga kani 

sokkanAye dayALO (rArA) 

C6 'kavagoni bhavamuna poralaka nl du 

kAryamAye dayALO (rArA) 

C7 daSaratha tanaya Subha carita pAlita 

tyAgarAj a dayALO (rArA) 

Gist 

O Lord raghuvlra! O Merciful Lord! O Son of King daSaratha! O Lord of 
auspicious exploits or conduct! O Nourisher of this tyAgarAj a! 


Please come; come along with me as my companion. 
It has been joyful beholding You always in my mind. 



My mind has become cool beholding Your holy presence served by all 
pious people. 

I could abandon various kinds of corrupting evil- some sense objects. 

I have become happy by Your accompanying me at every step, advising 
that 'this is wise'. 

I became enamoured seeing the auspicious mark resplendent on (the 
forehead of) Your holy face. 

I could be of Your purpose instead of rolling in the Ocean of Worldly 
Existence being caught in the pairs of opposites (pain and pleasure, good and bad 
etc). 

Word-by-Word Meaning 

P O Lord raghuvlra (literally Hero of the race of raghu)! Please come 
(rArA); come (rArA) along (veNTa) (literally behind) with me as my companion 
(tODu). 

Cl O Merciful Lord (dayALO)! It has been joyful (AnandamAye) beholding 
(kanugoni) You (ninu) always (anudinamu) (literally everyday) in my mind 
(manasuna); 

O Lord raghuvlra! Please come; come along with me as my companion. 

C2 O Merciful Lord (dayALO)! My mind has become cool (callanAye) 
beholding (kani) Your holy presence (sannidhi) served (kolucu) by all (sakala) 
pious people (su-janulu); 

O Lord raghuvlra! Please come; come along with me as my companion. 

C3 O Merciful Lord (dayALO)! I could abandon (eDabAyanAye) various 
(palu) kinds (vidha) of corrupting (ceDu) evil-some sense objects (dur-vishaya 
cayamulu) (cayamuleDabAyanAye); 

O Lord raghuvlra! Please come; come along with me as my companion. 

C4 O Merciful Lord (dayALO)! I have become happy (santOshamAye) by 
Your accompanying (toDari) (literally following) me at every step 
(aDugaDuguku), advising that (ani) 'this (idi) (toDariyaDugaDugukidi) is wise' 
(buddhi) (buddhiyani); 

O Lord raghuvlra! Please come; come along with me as my companion. 

C5 O Merciful Lord (dayALO)! I became enamoured (sokkanAye) seeing 
(kani) the auspicious mark (tilakamu) resplendent (celagaga) on (the forehead of) 
Your holy face (su-mukhamunanu); 

O Lord raghuvlra! Please come; come along with me as my companion. 

C6 O Merciful Lord (dayALO)! I could be of Your (nldu) purpose 
(kAryamAye) instead of rolling (poralaka) in the Ocean (bhavamuna) of Worldly 
Existence being caught in the pairs of opposites (kavagoni) (pain and pleasure, 
good and bad etc); 

O Lord raghuvlra! Please come; come along with me as my companion. 

C7 O Merciful Lord (dayALO) ! O Son (tanaya) of King daSaratha! O Lord of 
auspicious (Subha) exploits or conduct (caritra)! O Nourisher (pAlita) of this 
tyAgarAja! 

O Lord raghuvlra! Please come; come along with me as my companion. 



Notes - 
Variations - 

References - 

1 - kava - pairs - Here it refers to pairs of opposites (dvaMdva). In this 
regard the following couplet of nArada bhakti sUtra is relevant - 

yaH karma- phalaM tyajati karmANi 
sannyasyati tatO nirdvaMdvO bhavati | (47) 

"He who gives up the fruits of all the work, renounces all selfish activities, 
passes beyond all pairs of opposites such as pleasure and pain." (Translation 
Swami Tyagisananda) 

The following verse from Srlmad-bhagavad-gltA, Chapter 5 is also 
relevant - 

jnEyaH sa nitya-saMnyAsI yO na dvEshTi na kAMkshati | 
nirdvaMdvO hi mahAbAhO sukhaM bandhAt-pramucyatE 1 1 3 1 1 

"He should be known as a constant sannyAsi, who neither likes nor 
dislikes: for, free from the pairs of opposites, O mighty- armed, he is easily set free 
from bondage." (Translation Swami Swarupananda) 

Comments - 


Devanagari 

T T. TRT k 11 ? TRT cffe (TRT) 



JV X 



dWR ^ (TRT) 


English with Special Characters 

pa. rara raghuvira venta rara todu (rara) 
cal. anudinamu ninu manasuna kanugoni 
anandamaye day aid (rara) 
ca2. sakala sujanulu kolucu sannidhi kani 
callanaye dayalo (rara) 
ca3. palu vidha cedu durvisaya 

cayamu(le)dabayanaye dayalo (rara) 
ca4. todari(ya)dugadugu(ki)di buddhi(ya)ni 
santosamaye dayalo (rara) 
ca5. sumukhamunanu tilakamu celagaga kani 
sokkanaye dayalo (rara) 
ca6. kavagoni bhavamuna poralaka nidu 
karyamaye dayalo (rara) 
ca7. dasaratha tanaya subha carita palita 
tyagaraja dayalo (rara) 

Telugu 

£>. C PCT° dSbooSd c303 CPCP (CPCP) 

* CD 

6 ]. 

6cC5j° < & 6 (cpcp) 

Q 

62. &os3£oexi 

bSc&P'^' 5 (CPCP) 

CO 

63. Sbex 6)6 66c 6 cQr6lC & 

6c 6^^ (cpcp) 

£>4. ^(^6(o&)(l3d&)f > t)(§)e) zx)6(c6c)6 

O 

j^oSd 6c6j ^ (cpcp) 

o 

*35. <So£5bx bSobd £<D 

(txcx) 



* 56 . &Sra S&d 

(dc&P^ (CPCT°) 

^ 57 . 6$6<$ <$3 c 6 j £> 8 <d 5 ^ 0 <d 

e^gfio 75 ^ (dc&P'S? 6 (CPCP) 

Tamil 

u. ijmjrr ij@ 4 <sSij GleuioTOTL ijmjrT Gfgrr® 3 (ijmjrr) 

ffl. ^]giJ^1 3 ioffT(Lp iflgy LD65T6fU"°65T <Sgy(ol<S[T 3 0! ! fl 

^) 3 ioffTiB^ 3 LDn'Gluj ^ 3 LU[TGerTrT (rrmjrr) 
s2. sruasco 6m~og3gnig>i Glcgsrr^jsv emsOTissfl^l 4 <5®sfl 
ffsbcuioffTiTGliu s^njrrGGTTrT (ijitijit) 

& 3 . ugy oSlf5 4 GW® 3 gipit-oJla^iu 

a : uj(Lp(Glcu)i_ 3 un' 3 ujioffTn'Gluj f5 3 u_]rrGGTTrr (rrmjrr) 
sA. Q^m_ 3 rfl(uj)© 3 a; 3 ® 3 0 3 (cll)^l 3 L| 3 £ 3 iil 4 (uj)®sfl 
erujsG^rTQ^LDrrQuj ^LunGsrirr (rrmjrr) 
ff 5 . eru _ D(Lpffi 2 (ipisffTgij ^1 gu«(lp Glffcua 3 ® 3 aersfl 
(olsrurr<s<g5ioffTrT(oluj f5 3 u_irrGGTTrr (ijmjrr) 
ff6. aeuQarr 3 ^ u 4 eu(rpOT Glumjeoa i|gj 3 
arrrtujLDrrQuj ^ 3 LurrGerTrT (rrmjrr) 
si. 3) 6TVIJ5) 2 f565TlU 6TV~° U 4 ffrflig Ums61^ 
jgiLrrra^ijrTgo ^ 3 njrrGerTrT (ijmjrr) 

surT0LDujiurT / @rr@GS[T[T! s_i sot surT0LDujujrT / gjansroriLirra 

1. ^6pi§io5T(LpLb 2_0rran65T LD65T^)65fl£b aaRTr^QarTaRTr®, 

^^srr^^LDnuSlriip, ^lurrsTTn! 

sy[T 0 LDiLJUjrT / @rr@eSrriT! s_i sot QjrT 0 LDujiijrr / ajamswriurTa 

2. ^anOTajaj rB£bG£U[T0Lb Q^rr(Lpi_b aarraifl^ilanuja aaror® 

te_£TT 6 TTLb) @<Slfl[trB^gJ / ^LUITSTTrT ! 

SLirT 0 LDiLJUjrr / @rr@GSrrrr! s_i sot aj^LDiuiurT, gjanaronurra 

3. usu sfil^LDrT«iT / GaQrjjLD, J)uj i_|£U«rr rBrulLrEjaansn 
ana<affli_ (LpLq_rj>^gUy aju_irTGTTrr! 

siirT0LDLLJUjrT / ^rr@eSrrrr! s_i sot sun0LDiijujrT / ajansroriurra 

4. (lSIcht) Q^ni_[frrjad, @dj(3su[T[rii)_ii51^|Lb (if) '^o^ajarjigad' erm, 

LD^lLpsurr^liuaj, ^lurrsTTn! 

suiT 0 LDujujrT / ^lrr@GSrrrr! s_i sot aj^LDiuiurr, ajanaroriurra 

5. (2_65Taj) ^©rfliu (Lpa^^larfld) ^IsuaLD ^laLpa aak® 
OarTa^Garrarr, ^uj rrsniT ! 

QjrT0LDLLiujrT / ij@, efiijiT ! s_i sot suiT0LDLLJUjrT / gjanamurra 


6. Q^rrrB^^^larfleb #la<£], dljDaSlaaLaSlairld) s_Lpeurrgj^ s_<strrgj 



usMflffiarrGioffTeffT, ffjujrr stitt ! 

surT0LDLLJUjrr / ^lrr@GSrrrr! suu0LDiijujrT / gjanswriurTa 

7. anLorj^rr! njrbaflggGgrrGioffT! ^lajrrarrrrffanioiiTU 

GuapGajrrGaiT! gujmsTTrr! 

QjrT0LDujujrT / @rr0GSrru! s_i sot gu^ldiliiuit, gjansronurra 

QgrrrBgLD - @rnlani_ - ^OTULb-gjanuLD (Lpgsonwansu 


Kannada 

eo. 02)02) depbe^fd &3c|^ 02)02) ^J2)fci) ^02)02)^ 

a3o. t9^£)^2±a £>do doddod 3dDrU)S 

^ddadraccb daira&oe (o2>o2>) 

ai 9 . ££<3 doaidoeD &Qe»a£> dd,Q ^ 

<=( ■ 

do^ccb do±ra^j 2 )e ( 02 ) 02 )) 

aia.. de» £><$ a§do dD&dccb 

oo 

a8o±)2±o(d)^a32)o±)^o3D daira&oe ( 02 ) 02 )) 
Jj2)^Q(o d)doddDrb(&)£> aoaa(o±))^ 
dd^eddj 2 )ccb dcdcra^e ( 02 ) 02 )) 
dss. dDdDosodoaddD Seddoo dodd 
^J2)^232)OS) do±ra^J2)e (02)02)) 
diL. 3ddj2>£> ^ddood ay/sded Seed 
52)C^dj2)o3b doijai^JeJC’ ^02)02) 
d< 2 _. ddd$ ddcd sba^ d0d 2 o 2 xa)d 
s2^do2>a6 doi^^^e ^02>02) 

Malayalam 

oJ. (00(00 (0^J^QJ°1(0 6)OJ6n3 (00(00 G(0)0OJUJ ((00(00) 

aji. (macD^olciDffl] odIcdj (aooou^cD c&.ct^qcoocd'I 

(310)0003(2 06)00) (3CQ)OGgO ((00(00) 
aJ2. (TUdBo&J (TDJSODjejJ 6)dft>0&J^aJJ (TUCTDlU)! dft.CT)1 
aJej(DO6)0Q) (30Q)OGgO ((00(00) 
aJ3. oJ&J^ ClflU) QaJCUO^ (3^(0jload0Q) 

aJOQ)(2^(©Qj)OJ06nJO(n)(T)06)OQ) (30Q)OG§O ((00(00) 



nJ4. Q(OTOCU)(Ol(m))CUO^a)CUOja)^(d9o1)Gl 6njJf3Ul(CQ))CT)1 
CTU(SCT0)0n9d(206)CQ) (3QQ>0Gg30 ((00(00) 
dJ5. Cr 0 J( 2 J 61 J( 2 JCTD(I)J (0)1ej<ft>(2J 6)sJ&JC/)C/) d0o(T)1 
6)(TUOdB6)(T)06)OQ) (3QQ)0Gg30 ((00(00) 
iiJ6. d&>oj6)0)oonfl ecuiajcD QnJOo&jdBo aolra^ 
d&>O(OJ>(2O6)0Q) (3CQ)0G§0 ((00(00) 
dJ7. (3C/0(0LO (0)CT)OQ> 00^(3 <1-1(01(0) nJ0&j1(0) 

(0)^005(0088 (30Q)OGg3O ((00(00) 

Assamese 

F. PP FpItF CF^ PP (Pp (PP) 

Fb. PFfFFF % FFFF PFCFtfF 

(K (A (A (A (A 

PPPPCF WtlPT (PP) 

R. FPP W CFPFF 5#fF pfF 

0\ CK (a CaO*v 

rap WtFP (PP) 

FP Fp fFF CFv^ ^ftpj 

Fip((P)FFPFtTF FFtFP (PP) 

F8. FPpfF(FpF^F(fp)fF <]1p(F)fF 
FIPFPtF WTCPt (PP) 
fc. fpptft fppFp cfpff pIf 

(A (A (A (A (A 

CFW WtPP (PP) 

F£>. PFIFtfF PPjJF CFtFPP %[ 
pPPttF FFtFP (Ftp) 

Fa. PFFF PFF QF Ffe FtfpP 
'PtFPP WtFP (PP) 

Bengali 

F. PP F^% CF% PP CPp (PP) 

Fb. PF#FF fFF FFFF PFCFtfF 

(a (a CK CK (a 

WPPPCF WtFP (PP) 

Fb,. FPF FPFP CPHF fWf pfF 

CK CK 0\ CKCK 



WftyTT (SM) 

Fv3. ^ 

WfMt (<3M) 

F8. (A3l^§(?I)^^^(f%)R ^feOJ)R 
WtCyTt (3M) 

EC. WW CFWT 

CK (K (K (K 0\ 

CWTfcJ WKyTt (5M) 

¥b. «^(/#T ^><^1 CUI^W %[ 

WTC^fT (3M) 

¥1. ¥W v^T^T 53^ 

^Tt^ns? WK^Tt (M) 

Gujarati 

H. ?L?l ?u4? ?L?L ctlS (?L?L) 
HI. ^uEhH PlU HUaU 5<^llPl 
*HK<*HIU iULOll (?L?L) 

*r. ^i5ca sLGt^i aGkPi sPl 

UaHULU £Uiai\ (?L?L) 

U3. Hca Plu us §Plhh 

HHH(C'i)S ( HLH tr LLH £Uiai\ (?l?l) 
U*. ct v LSp(H)S°LSH(B)E o-tfo(U)Pl 
a^cllHHLH £Uiail (?L?L) 

HU. qHHHHU PlClSH UaH°l Spl 
atsSHLH kULtnl (?L?L) 

U9. SUHlPl CHHHH Ul^CUS 4§ 
5L^HLH 6.ULCA1 (?L?L) 

H9. 6.2L2U ctUU aCH Upcl HlPict 
cHL°L?L < Y 6-ULCA.l (?L?L) 



Oriya 

0- QIQI QQQ1Q QIQI 6GIG (QIQI) 

cx cx 

OQ - 210000 00 0000 906010 

cx cx cx cx cx 

2II0O0I60 00,1601 (QIQI) 

0 9' 090 0000 60100 0061 00 

cx cx cx cx cx n 

000160 001601 (QIQI) 

0^0- 90 §0 600 0800 

cx cx cx 

000(60)00100160 001601 (QIQI) 
06- 60100(0)001001(9)0 0Q(0)0 

cx cx cx cx 

06QI00I60 001601 (QIQI) 

GO - 000000 0090 6000101 90 

cx cx cx cx cx 

6019,0160 001601 (QIQI) 

03- 0860110 Q800 6QIQ09 010 

cx cx 

0100160 001601 (QIQI) 

0 O - OOIQ8J 000 €10 OQG QIQG 

cx 

GHIOIQI0 001601 (QIQI) 

Punjabi 

u. (^ T ) 

ctAdir* 

DtWim tTGT^ 

^3. Hrt'AM TTfefo 
Oma'Q ^t 7 ^ (g 7 ^ 7 ) 

^3. fer tT5 tiPddM 

WH(^)3WOT ^CT 7 ^ (3^) 

^f3(^)^dydj(fk)fe gfer(^r)fe 



T tTGT^ (^d 7 ) 

PdM°(H -d Md Id I 

PUcVd ^T 7 ^ (^d 7 ) 

°^dlf* OdH^C 

^t 7 ^ (^j 7 ) 

tJ9. tddd'tl d?^T irfed 

dd'dld 'rl ^T 7 ^ (^d 7 ) 



